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bevolking en van het leefmilieu tegen de 

uit ioniserende stralingen voortspruitende 
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Nr. 15 VAN DE DAMES BEN HAMOU EN TEMMERMAN

Art. 4

Het ontworpen artikel 14ter aanvullen met een 
§ 5, luidende:

“§ 5. De voorzitter en de directeur-generaal van de 
entiteit behoren tot een verschillende taalrol.”.

VERANTWOORDING

Artikel 41  van de wet van 15  april  1994  betreffende de 
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen 
de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en 
betreffende het Federaal agentschap voor nucleaire controle 
bepaalt dat de voorzitter en de directeur-generaal van het 
FANC tot een verschillende taalrol behoren. Naar analogie 
daarvan wordt voorgesteld om die regel ook toe te passen 
voor de entiteit, te weten Bel V.

N° 15 DE MMES BEN HAMOU ET TEMMERMAN

Art. 4

Compléter l’article 14ter proposé par un §  5, 
rédigé comme suit:

“§ 5. Le président et le directeur général de l’entité 
sont de rôle linguistique différent.”.

JUSTIFICATION

Par analogie avec l’article 41 de la loi du 15 avril 1994 rela-
tive à la protection de la population et de l’environnement 
contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et 
relative à l’Agence fédérale de contrôle nucléaire, qui prévoit 
que le président et le directeur général de l’AFCN sont de rôle 
linguistique différent, il est proposé de faire de même avec 
l’entité, à savoir Bel-V.

Nawal BEN HAMOU (PS)
Karin TEMMERMAN (sp.a)



32322/004DOC 54 

2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017

Nr. 16 VAN DE DAMES BEN HAMOU EN TEMMERMAN

Art. 12/1 (nieuw)

Een artikel 12/1 invoegen, luidende:

“Art. 12/1. In artikel 41 van dezelfde wet wordt het 
tweede lid aangevuld met de volgende zin:

“Na de benoeming van een directeur-generaal stelt 
de Koning een voorzitter van de raad van bestuur aan 
die tot de andere taalrol behoort.”.”.

VERANTWOORDING

Artikel 41  van de wet van 15  april  1994  betreffende de 
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen 
de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en 
betreffende het Federaal agentschap voor nucleaire controle 
bepaalt dat de voorzitter en de directeur-generaal van het 
FANC tot een verschillende taalrol behoren

De precisering die bij dit amendement wordt aangebracht 
geeft aan dat de directeur-generaal aangewezen wordt op 
grond van zijn bekwaamheden en dat de taalrol van de voor-
zitter ondergeschikt is aan die van de directeur-generaal.

N° 16 DE MMES BEN HAMOU ET TEMMERMAN

Art. 12/1 (nouveau)

Insérer un article 12/1, rédigé comme suit:

“Art. 12/1. A l’article 41 de le même loi, le 2e alinéa 
est complété par la phrase suivante:

“Après la nomination d’un directeur général, le Roi 
désigne un président du conseil d’administration d’un 
rôle linguistique différent.”.”.

JUSTIFICATION

L’article 41 de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection 
de la population et de l’environnement contre les dangers 
résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence 
fédérale de contrôle nucléaire prévoit que le président et le 
directeur général de l’AFCN sont de rôle linguistique différent.

La précision qui est introduite par le présent amendement 
indique que le DG est désigné au égard à ses compétences 
et que c’est le rôle linguistique du président qui est subor-
donnée à celui du DG.

Nawal BEN HAMOU (PS)
Karin TEMMERMAN (sp.a)
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Nr. 17 VAN DE HEER de LAMOTTE EN DE DAMES 
TEMMERMAN EN BEN HAMOU

Art. 3

Het ontworpen artikel 2ter, waarvan de huidige 
tekst § 1 wordt, aanvullen met een § 2, luidende:

“§ 2. De regering zendt de in § 1 bedoelde verklaring 
over aan de Kamer van volksvertegenwoordigers.”.

VERANTWOORDING

De betrokkenheid van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers is essentieel bij de goedkeuring van de nationale 
beleidsverklaring met betrekking tot nucleaire veiligheid en 
stralingsbescherming.

N° 17 DE M. de LAMOTTE ET MMES TEMMERMAN 
ET BEN HAMOU

Art. 3

Compléter l’article 2ter proposé, dont le texte 
actuel devient le § 1er, par un § 2, rédigé comme suit:

“§ 2. Le gouvernement transmet à la Chambre des 
représentants la déclaration visée au § 1er.”.

JUSTIFICATION

Il est essentiel d’associer la Chambre des représentants 
lors de l’approbation de la déclaration de politique nationale 
relative à la sûreté nucléaire et la radioprotection.

Michel de LAMOTTE (cdH)
Karin TEMMERMAN (sp.a)
Nawal BEN HAMOU (PS)
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Nr. 18 VAN MEVROUW TEMMERMAN

Art. 2

In 2°, in het tweede voorgestelde streepje over 
het begrip “fysische controle” de inleidende zin 
vervangen als volgt:

“fysische controle: het geheel van maatregelen, uit-
gevoerd onder de verantwoordelijkheid van de vergun-
ninghouder, met als doel te verifi ëren dat de bevolking, 
de werknemers en het leefmilieu op afdoende wijze 
worden beschermd tegen het gevaar van ioniserende 
straling en dat de veiligheidsrisico’s op afdoende wijze 
worden beheerst met uitzondering van: …”.

VERANTWOORDING

De centrale doelstelling van het wetsontwerp is een strik-
tere scheiding tot stand te brengen tussen de verantwoorde-
lijkheden van de vergunningshouders enerzijds en deze van 
de veiligheidsautoriteiten anderzijds bij de organisatie van de 
fysische controle. Deze scheiding van verantwoordelijkheden 
moet reeds tot uiting komen in de defi nitie van het begrip 
“fysische controle”, een verantwoordelijkheid van de vergun-

ninghouder die strikt te onderscheiden is van het “toezicht 
op de fysische controle”, een verantwoordelijkheid van de 

veiligheidsautoriteiten. De defi nitie van “fysische controle” in 
het wetsontwerp maakt dit onderscheid niet.

De omschrijving van dit begrip in het wetsontwerp is te 
ruim gesteld. De bedoelde maatregelen zijn niet eens beperkt 
tot werkzaamheden in een vergunde omgeving (handeling), 
terwijl er in een niet-vergunde omgeving geen sprake is van 

een vergunninghouder en er dus ook geen sprake kan zijn van 
“fysische controlemaatregelen”. De bedoelde verifi catie van 
de afdoendheid van de beschermingsmaatregelen en de be-

heersing van risico’s, is niet beperkt tot deze uitgevoerd onder 
de verantwoordelijkheid van de vergunninghouder, maar is zo 
ruim gesteld dat zij in principe ook de verifi catie kan inhouden 
door de veiligheidsautoriteiten. Aldus is het begrip “fysische 
controle” synoniem van “toezicht op de nucleaire veiligheid en 

stralingsbescherming”. Dit kan niet de bedoeling zijn.

N° 18 DE MME TEMMERMAN

Art. 2

Dans le 2°, deuxième tiret proposé sur la notion 
de “contrôle physique”, remplacer la phrase intro-
ductive par ce qui suit:

“contrôle physique: l’ensemble des mesures, exé-
cutées sous la responsabilité du détenteur de l’auto-
risation dans le but de vérifi er que la population, les 
travailleurs et l’environnement sont protégés de manière 
effective contre le danger des rayonnements ionisants, 
et que les risques associés sont gérés de manière 
effective à l’exception:”.

JUSTIFICATION

L’objectif premier du projet de loi est de créer une sépa-
ration plus stricte entre les responsabilités des détenteurs 
d’autorisations, d’une part, et celles des autorités de sûreté, 
d’autre part, dans l’organisation du contrôle physique. Cette 
séparation des responsabilités doit déjà apparaître dans la 
défi nition de la notion de “contrôle physique”, une respon-
sabilité du détenteur de l’autorisation qui doit nettement se 

distinguer de la “surveillance du contrôle physique”, qui relève 
de la responsabilité des autorités de sûreté. La défi nition du 

“contrôle physique” proposée dans le projet de loi n’opère 
pas cette distinction.

La défi nition que le projet de loi donne de cette notion est 
trop large. Les mesures visées ne sont même pas limitées 
aux activités exercées dans un environnement autorisé (acte), 
alors qu’il n’est pas question d’un détenteur d’autorisation 

dans un environnement non autorisé et qu’il ne peut donc être 
question de “mesures de contrôle physique”. La vérifi cation 
visée de l’effectivité des mesures de protection et de la gestion 

des risques ne se borne pas aux mesures exécutées sous la 
responsabilité du détenteur d’autorisation, mais elle s’entend 
de manière tellement large qu’elle peut en principe également 
comprendre la vérifi cation par les autorités de sûreté. Dans 
ces conditions, la notion de “contrôle physique” est synonyme 

de “vérifi cation de la sûreté nucléaire et de la radioprotection”. 
Tel ne peut être l’objectif poursuivi.
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In de alternatieve formulering voorgesteld in dit amende-
ment wordt het begrip nauwer afgebakend.

Karin TEMMERMAN (sp.a)

La formulation alternative proposée dans le présent amen-
dement défi nit la notion de manière plus restrictive.
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Nr. 19 VAN MEVROUW TEMMERMAN

Art. 3

Het voorgestelde artikel 2ter aanvullen met het 
volgende lid:

De verklaring wordt om de tien jaar herzien naar 
aanleiding van de organisatie van de internationale 
toetsing, zoals verreist door de Europese richtlijn 
2009/71/Euratom van 25 juni 2009 tot vaststelling van 
een communautair kader voor de nucleaire veiligheid 
van kerninstallaties.”.

Karin TEMMERMAN (sp.a)

N° 19 DE MME TEMMERMAN

Art. 3

Compléter l’article 2ter proposé par l’alinéa sui-
vant:

La déclaration est revue tous les dix ans lors de 
l’organisation des examens internationaux imposés 
par la directive européenne  2009/71/Euratom du 
25 juin 2009 établissant un cadre communautaire pour 
la sûreté nucléaire des installations nucléaires.”.
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